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Preamble  
 
The vast majority of the initiatives undertaken by 
CBC/Radio-Canada to support the development of 
official-language minority communities (OLMCs), as 
well as to promote English and French, are through its 
programming. Given that programming is subject to the 
Broadcasting Act and Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission (CRTC) conditions of 
licence, which contain multiple official-languages 
obligations and obligations toward OLMCs, for this 
annual review on the implementation of Part VII of the 
Official Languages Act (OLA), the Corporation will 
present the various reports that it submits to the CRTC 
in this area, while also highlighting some of its key 
programming activities.  
 
Each year, CBC/Radio-Canada files numerous reports 
with the Commission, including an OLMC consultation 
report, an OLMC survey report, and various detailed 
lists of programs intended for and reflecting OLMCs. 
These documents are available on CBC/Radio-Canada’s 
corporate website. 

Préambule  
 

La grande majorité des initiatives prises 
par CBC/Radio-Canada pour appuyer le développement 
des communautés de langue officielle en situation 
minoritaire (CLOSM) et la promotion du français et de 
l’anglais se font en matière de programmation. 
Considérant que la programmation relève de la Loi sur 
la radiodiffusion et des conditions de licence du Conseil 
de la radiodiffusion et des télécommunications 
canadiennes (CRTC), qui contiennent plusieurs 
obligations concernant les langues officielles et les 
CLOSM, elle présentera pour ce bilan annuel sur la 
partie VII de la LLO les différents rapports qu’elle 
soumet au CRTC en cette matière, de même que 
certaines activités clés de programmation qu'elle désire 
mettre de l'avant.  

CBC/Radio-Canada dépose chaque année au CRTC de 
nombreux rapports détaillés, incluant un rapport de 
consultation des CLOSM, un rapport de sondage 
des CLOSM et diverses listes détaillées de 
programmation destinée aux CLOSM et/ou reflétant les 
CLOSM. Ces documents sont disponibles sur le site 
institutionnel de CBC/Radio-Canada. 

 

 Part VII of the Act Partie VII de la Loi 

 Enhancing the vitality and development of 
official language minority communities and the 
advancement of English and French in Canadian 
society 

Favoriser l’épanouissement et le développement 
des communautés de langue officielle en 
situation minoritaire et la promotion du français 
et de l’anglais dans la société canadienne 
 

 All federal institutions should answer all of the 
questions. Information collected through this process 
is used by Canadian Heritage to prepare the Annual 
Report on Official Languages, the Best Practices 
Digests for part VII and various other tools to support 
federal institutions with the implementation of part 
VII of the Official Languages Act.    

Toutes les institutions fédérales devraient répondre à 
toutes les questions. Les renseignements recueillis dans 
le cadre de ce processus sont utilisés par Patrimoine 
canadien pour préparer le Rapport annuel sur les 
langues officielles, les Recueils des bonnes pratiques 
pour la partie VII et d’autres outils pour appuyer les 
institutions fédérales dans la mise en œuvre de la 
partie VII de la Loi sur les langues officielles.    
 
 

 

   

https://cbc.radio-canada.ca/en/impact-and-accountability/regulatory/submissions
https://cbc.radio-canada.ca/en/impact-and-accountability/regulatory/submissions
https://cbc.radio-canada.ca/fr/transparence-et-engagement/affaires-reglementaires/soumissions
https://cbc.radio-canada.ca/fr/transparence-et-engagement/affaires-reglementaires/soumissions


 
 
 

 

 Ongoing Dialogue Dialogues continus 

1. How does your institution ensure that it is aware of 
the priorities and needs of French-speaking 
communities outside Quebec and English-speaking 
communities within Quebec? 

Comment votre institution s’assure-t-elle de connaître 
les priorités et les besoins des communautés 
francophones à l’extérieur du Québec et des 
communautés d’expression anglaise au Québec? 
 

Please specify the methods used, list the 
organizations/communities with whom you were in 
contact, as well as how you took the priorities and 
needs of these communities into account when 
planning your activities. 
 

Veuillez préciser les moyens utilisés, identifier les 
organismes/communautés avec lesquels vous avez été 
en communication ainsi que la manière dont vous avez 
tenu compte des priorités et besoins de ces 
communautés lors de la planification de vos activités. 

 

CBC/Radio-Canada 

As part of its conditions of license, CBC/Radio-
Canada meets with stakeholders from official 
language minority communities (OLMCs) in the 
four regions designated for this purpose (West 
and North, Ontario, Quebec and Acadia) every two 
years. These meetings allow exchanges on the 
vitality of OLMCs and the role that the public 
broadcaster can play to support these 
communities. The summary of these discussions, 
the organizations and associations met and the 
actions taken by the public broadcaster are 
available in the detailed reports filed with the 
CRTC, which are available on the CBC/Radio-
Canada institutional site.  

These public consultations are part of the ongoing 
dialogue that CBC/Radio-Canada maintains 
regular attendance with OLMCs. The points of 
contact, meetings and opportunities for 
discussion are numerous and varied and allow 
CBC/Radio-Canada and the various stakeholders 
of the French communities of Canada and English-
speaking Quebec to maintain a constructive 
dialogue throughout the year. 
 

The year 2020 was dominated by the pandemic, 
which completely disrupted day-to-day 
operations and made travel and face-to-face 
meetings impossible. In spite of that context, 
CBC/Radio-Canada found ingenious ways of 

CBC/Radio-Canada 

Dans le cadre de ses conditions de licence, 
CBC/Radio-Canada rencontre les parties prenantes 
des communautés de langues officielles en 
situation minoritaire (CLOSM) des régions 
désignées à cet effet (Ouest et le Nord, Ontario, 
Québec et Acadie) tous les deux ans. Ces 
rencontres permettent des échanges sur la vitalité 
des CLOSM et le rôle que peut jouer le diffuseur 
public pour soutenir ces communautés. Le résumé 
de ces échanges, les organismes et associations 
rencontrées et les actions prises par le diffuseur 
public sont disponibles dans les rapports détaillés 
déposés au CRTC qui sont disponibles sur le site 
institutionnel de CBC/Radio-Canada.  

Ces consultations publiques font partie du dialogue 
continu que CBC/Radio-Canada entretient 
assidûment avec les CLOSM. Les points de contacts, 
rencontres et occasions de discussions sont 
nombreux et variés et permettent à CBC/Radio-
Canada et aux diverses parties prenantes des 
communautés francophones du Canada et 
anglophones du Québec d’entretenir un dialogue 
constructif tout au long de l’année.  

L’année 2020 a été marquée par la pandémie ce 
qui a complètement bouleversé les opérations 
courantes et rendu les déplacements et rencontres 
en personne impossible. Malgré ce contexte, 
CBC/Radio-Canada a fait preuve d’ingéniosité afin 
de poursuivre ces discussions avec les CLOSM en 

https://cbc.radio-canada.ca/en/impact-and-accountability/regulatory/submissions
https://cbc.radio-canada.ca/en/impact-and-accountability/regulatory/submissions
https://cbc.radio-canada.ca/fr/transparence-et-engagement/affaires-reglementaires/soumissions
https://cbc.radio-canada.ca/fr/transparence-et-engagement/affaires-reglementaires/soumissions


 
 
 

 

continuing these discussions with OLMCs, 
implementing virtual solutions. The CBC/Radio-
Canada Senior Executive Team met citizens, 
association members and producers from Ontario 
French Official Language Minority Communities 
in a virtual-format Public Consultation Meeting 
(PCM) in December 2020, and those in the 
Atlantic Provinces in a similar meeting in June 
2021. 

On the CBC site, consultations with the English-
speaking community in Quebec will proceed 
virtually with a survey conducted in the spring of 
2021 followed by a virtual meeting in the fall. 

 
Our Annual Public Meeting (APM) took place on 
September 16, 2020 and for the first time, this 
event was 100% virtual. We invited Canadians to 
ask us questions both online and live during the 
event, which was live-streamed on social media. 
 
Our Board of Directors and Senior Executive Team 
discussed how the public broadcaster has served 
Canadians during the pandemic and beyond. On-air 
personalities and our teams behind the scenes 
shared their experiences during an unprecedented 
crisis. Our connection with Canadians has been 
essential throughout the crisis by offering trusted 
news and information to stay informed, helping 
Canadian creators and cultural partners, 
supporting kids and parents at home with 
educational resources, all the while reflecting 
contemporary Canada in staffing and content 
choices. 

The APM was an opportunity for CBC/Radio-
Canada to engage with all Canadians, in both official 
languages, on issues that matter to them and to the 
country. Connecting English- and French-speaking 
Canadians to one another – and sharing different 
points of views – contributes to greater social 
cohesion and fosters a stronger democracy. 
This year our webcast consisted of one bilingual, 
one English (interpreted) and one French 
(interpreted) stream, as well as captions and 
American Sign Language (ASL) and interprétation 
en langue des signes québécoise (LSQ). This 
inclusive approach allowed us to reach and engage 
with a much larger audience online. 

passant au mode virtuel. C’est ainsi que la haute 
direction de Radio-Canada a rencontré les 
citoyens, les associations et les producteurs des 
communautés francophones en situation 
minoritaire de l’Ontario lors de l’Assemblée 
publique de consultation, en décembre 2020, et de 
l’Atlantique en juin 2021. 

Du côté de CBC, les consultations avec la 
communauté d’expression anglaise au Québec se 
tiendront virtuellement d’abord à travers un 
sondage réalisé au printemps 2021 et une 
rencontre virtuelle l’automne prochain. 
 
 
Notre assemblée publique annuelle (APA) a eu 
lieu le 16 septembre 2020 et, pour la première fois, 
elle s’est entièrement déroulée de façon virtuelle. Le 
public canadien était invité à nous poser des 
questions en ligne et en direct pendant l’assemblée, 
qui était diffusée en direct sur les médias sociaux.  
 
Notre conseil d’administration et notre équipe de la 
haute direction y ont, entre autres, expliqué la façon 
dont nous avons servi les Canadiens durant la 
pandémie. Nos personnalités d’antenne et nos 
équipes dans les coulisses nous ont parlé de leur 
expérience pendant cette crise sans précédent. 
Notre relation avec les Canadiens a été essentielle 
tout le long de la crise et nous leur avons offert des 
nouvelles et de l’information fiables pour les tenir 
au courant. Nous avons soutenu les créateurs 
canadiens et nos partenaires de la culture, aidé les 
enfants et les parents qui étaient à la maison en 
fournissant des ressources pédagogiques, tout en 
poursuivant notre objectif d’incarner le Canada 
d’aujourd’hui dans nos effectifs et dans nos choix de 
contenu. 

L’APA a été l’occasion pour CBC/Radio-Canada de 
dialoguer avec l’ensemble des Canadiens dans les 
deux langues officielles au sujet d’enjeux qui les 
concernent et qui concernent le pays. Créer des liens 
entre les Canadiens francophones et anglophones et 
les amener à échanger des points de vue différents 
contribue à une plus grande cohésion sociale et 
renforce la démocratie. 
Cette année, la webdiffusion était présentée en 
plusieurs versions : bilingue, en anglais (avec 



 
 
 

 

 

 

 

 

Radio-Canada 

Beyond the formal PCM cycles, staff in the Radio-
Canada regional stations serving OLMCs as well as 
the regional managers regularly meet influencers 
in francophone communities to remain attuned to 
the priorities and needs of those communities.  

Throughout the year, the regional managers and 
executive director communicated with several 
representative organizations, including the 
Association de la presse francophone (APF), the 
Fédération culturelle canadienne-française (FCCF), 
and Fédération des Communautés francophones et 
acadienne (FCFA) in terms of nationwide 
associations. 

Other associations met, from West to East (not an 
exhaustive list): 

- B.C. and North: In B.C., the Conseil culturel 
et artistique francophone de la C-B 
(CCAFCB) and Centre culturel francophone 
de Vancouver; in the North: the Association 
franco-yukonnaise (AFY); 

- AB: Association canadienne-française de 
l’Alberta (ACFA), Regroupement artistique 
francophone de l’Alberta (RAFA) and 
Alliance Française Calgary; 

- MB: Société de la Francophonie 
Manitobaine (SFM); 

- ON: Festival du Film de l’Outaouais, Relève 
Ontario, Regroupement des gens d’affaires 
de la capitale nationale (RGA), Mouvement 
d’Implication francophone d’Orléans 
(MIFO) and Association de la Communauté 
Burundo-Canadienne de la Région de 
Toronto; 

- Festival international du film francophone 
en Acadie (FICFA), Association acadienne 
des artistes professionnel.le.s du Nouveau-
Brunswick (AAAPNB) and Atlantic 
Journalism Awards (AJA). 

interprète) et en français (avec interprète), avec 
sous-titres et interprétation en ASL (American Sign 
Language) et en langue des signes québécoise (LSQ). 
Cela nous a permis de toucher et de mobiliser un 
auditoire beaucoup plus important en ligne. 
 
 
Radio-Canada 
 
Au-delà des cycles des Assemblées publiques de 
consultation, les artisans des stations régionales de 
Radio-Canada dans les CLOSM, ainsi que les 
directeurs régionaux, rencontrent régulièrement les 
influenceurs de la communauté afin de rester au 
diapason des priorités et des besoins des 
communautés francophones.  
 
Tout au long de l’année, les directions régionales et 

la direction générale des régions ont communiqué 

avec plusieurs organismes représentatifs 

notamment avec l’Association de la presse 

francophone (APF), la Fédération culturelle 

canadienne-française (FCCF), la Fédération des 

Communautés francophones et acadienne (FCFA) 

pour les associations nationales. 

Et, d’Ouest en Est, sans être exhaustif :  

- C.-B. et GN : Conseil culturel et artistique 

francophone de la C-B (CCAFCB) et le Centre 

culturel francophone de Vancouver. Pour le 

GN : l’Association franco-yukonnaise (AFY) 

- AB : Avec l’Association canadienne-française 

de l’Alberta (ACFA), le Regroupement 

artistique francophone de l’Alberta (RAFA) et 

l’Alliance française de Calgary. 

- MB: avec la Société de la Francophonie 

Manitobaine (SFM).  

- ON : le Festival du Film de l’Outaouais, Relève 

Ontario, Regroupement des gens d’affaires de 

la capitale nationale (RGA), le Mouvement 

d’Implication francophone d’Orléans (MIFO), 

Association de la Communauté Burundo-

Canadienne de la Région de Toronto. 

- Le Festival international du film francophone 

en Acadie (FICFA), l’Association acadienne des 

artistes professionnel.le.s du Nouveau-

Brunswick (AAAPNB), et l’Atlantic Journalism 



 
 
 

 

 

 

CBC 

Also In 2020-2021 CBC conducted virtual 
conversations with several organizations 
throughout the province, focusing on underserved 
diverse audiences and those living in rural areas of 
Quebec. These ongoing conversations help inform 
our daily editorial coverage as well as contribute to 
a number of new initiatives. 

Key organizations included: Quebec Community 
Groups Network (QCGN), English Language Arts 
Network (ELAN), Youth Employment Services 
(YES), AMI Quebec, Youth for Youth (Y4Y), The 
Depot, Tyndale St George’s Community Centre, 
Family Ties-New Carlisle, Desta Black Youth 
Network, West Island Community Shares (WICS), 
West Island Women’s Centre, Wolf Pack Street 
Patrol, SINO Quebec, Literacy Quebec, Council for 
Black Aging Community of Montreal, South Asian 
Women’s Community Centre, WIN West-End 
Intergenerational Network, West Island Black 
Community Association, Black History Month 
Round Table, Project 10, CARI St-Laurent, 
Chateauguay Horizon Community Association, 
Barbados House.  

Award (AJA) en Acadie 

 
CBC 
 
En 2020-2021, CBC a mené avec plusieurs 
organisations de partout au Québec des 
conversations virtuelles qui portaient sur les 
auditoires issus de la diversité et mal représentés, 
ainsi que ceux vivant dans les régions rurales du 
Québec. Ces échanges se poursuivent, et ils guident 
notre couverture éditoriale au quotidien ainsi qu’un 
certain nombre de nouvelles initiatives. 

Ces organisations clés comprenaient : le Quebec 
Community Groups Network (QCGN), l’English 
Language Arts Network (ELAN), les Youth 
Employment Services (YES), l’AMI Quebec, Youth for 
Youth (Y4Y), The Depot, le Tyndale St George’s 
Community Centre, Family Ties-New Carlisle, le 
Desta Black Youth Network, les West Island 
Community Shares (WICS), le West Island Women’s 
Centre, la Wolf Pack Street Patrol, SINO Quebec, 
Literacy Quebec, le Council for Black Aging 
Community of Montreal, le South Asian Women’s 
Community Centre, WIN (West-End 
Intergenerational Network), la West Island Black 
Community Association, la Black History Month 
Round Table, Project 10, CARI St-Laurent, la 
Chateauguay Horizon Community Association, et la 
Barbados House.  
 

 Tangible Results Résultats concrets 
2. Please highlight the positive measures taken by your 

institution that enhanced the vitality and 
development of official language minority 
communities (OLMC). Please ensure to include 
activities taking place in the regions, where 
applicable.  
 
 
To include in your response: a description of the 
initiatives, the impacts, the results and the success 
factors. 
 

Veuillez souligner les mesures positives prises par 
votre institution ayant favorisé l’épanouissement et le 
développement des communautés de langue 
officielle en situation minoritaire (CLOSM). Veuillez 
inclure des activités qui se tiennent dans les régions, le 
cas échéant. 
 
 
À inclure dans votre réponse : une description des 
initiatives, des incidences, des résultats et des facteurs 
de succès. 
 

  
Initiative - Local News Matters directory  
 
On October 7, 2020, CBC/Radio-Canada launched 

Initiative : Répertoire L’info locale est 
indispensable 
 
Le 7 octobre 2020, CBC/Radio-Canada a lancé L’info 

https://cbc.radio-canada.ca/en/impact-and-accountability/local-news-directory
https://cbc.radio-canada.ca/fr/transparence-et-engagement/repertoire-des-medias-locaux
https://cbc.radio-canada.ca/fr/transparence-et-engagement/repertoire-des-medias-locaux


 
 
 

 

the Local News Matters directory to support 
diverse sources of trusted news. Local news 
organizations across the country are facing 
enormous challenges. Many have been forced to cut 
back their operations or even shut down 
altogether. And in the midst of a public health 
crisis, where misinformation is running wild, 
especially on social media, Canadians need trusted 
news now more than ever.  
 
 
 
Tangible results - This bilingual directory is the 
first of its kind in Canada. The health of our 
democracy depends on a strong media ecosystem 
with a diversity of voices. That is why we are 
working with Canadian media associations to 
include their members in the directory. 
This directory encourages Canadians to find local 
news organizations they trust and to support them. 
It also reinforces our belief as a public broadcaster 
that good journalism matters. 
 
 
Success factors - CBC/Radio-Canada’s Local News 
Matters directory will help Canadians to find and 
support journalism in their communities in both 
official languages, among others. 
 
 
 
 
 
 
Initiative - Class of 2020: Voices of the future 
In the Spring of 2020, CBC Quebec heard from the 

audience and community partners that high 

schools were feeling robbed of their graduations. 

Taking sections from each of their valedictorian 

speeches, we created one unified message from a 

graduating class that has overcome challenges 

most of us never envisioned living through.  

  

 
Tangible results - The result showcases the 
poignant, bittersweet words of reflection and hope 
from 18 inspiring, resilient young Quebecers.  
 
 

locale est indispensable, le premier répertoire des 
médias d’information locaux pour soutenir la 
pluralité des sources d’information dignes de 
confiance. Partout au pays, les médias d’information 
locaux sont confrontés à d’immenses défis, qui les 
forcent à réduire leurs services ou même à cesser 
complètement leurs activités. Or, à l’heure d’une 
crise sanitaire qui génère une recrudescence de la 
désinformation, tout particulièrement sur les 
réseaux sociaux, nous savons que les Canadiens ont 
plus que jamais besoin de sources d’information 
fiables.  
 
Résultats tangibles – Il s’agit du premier répertoire 
bilingue du genre au Canada. La santé de notre 
démocratie dépend de la vitalité de notre 
écosystème médiatique et de la pluralité des points 
de vue exprimés. C’est pourquoi nous collaborons 
avec des associations de médias canadiennes pour 
alimenter ce répertoire. 
Ce répertoire encourage les Canadiens à se tourner 
vers des sources d’information locales qu’ils jugent 
dignes de confiance et à les soutenir.  
Il témoigne aussi de de l’importance que nous 
accordons au journalisme de qualité en tant que 
diffuseur public.  
 
Facteurs de succès – Notre répertoire permet entre 
autres aux Canadiens de trouver un média dans leur 
communauté et de le soutenir, et ce, dans les deux 
langues officielles. 
 
 
Initiative – Class of 2020: Voices of the future 
Au printemps 2020, CBC Quebec a appris de la part 

de ses auditeurs et de ses partenaires 

communautaires que les élèves du secondaire 

avaient l’impression de s’être fait voler leurs 

cérémonies de remise des diplômes. En utilisant des 

passages des différents discours d’adieu, nous avons 

créé un message commun provenant d’une classe de 

finissants qui ont surmonté des défis inimaginables 

pour la plupart d’entre nous. 

 
Résultats tangibles – Cette initiative a permis de 
faire entendre les mots poignants et doux-amers de 
jeunes Québécois résilients et inspirants de 18 ans, 
entre espoir et réflexion. 
 

https://www.cbc.ca/news/canada/montreal/quebec-graduation-valedictorian-class-of-2020-1.5617645
https://www.cbc.ca/news/canada/montreal/quebec-graduation-valedictorian-class-of-2020-1.5617645


 
 
 

 

Success factors - CBC Quebec wanted to make sure 
that, despite the pandemic, school valedictorians 
got their moment to share their messages of hope 
and wisdom with the world.  
 
 

Initiative – Among the various Radio-Canada 
initiatives in OLMCs worthy of mention for the 
purposes of this report, the following two examples 
of digital programming content launched in 2020 
contributed to cross-Canada reflection of French 
Official Language Minority Communities: 

●    Empreintes, a cross-Canada digital 
documentary project telling original, 
engaging, people-oriented stories. 

●   Solo ensemble : digital series created in 
the pandemic context aligned with
 L’atelier culturel, the initiative that 
raises the profile of Western Canadian 
artists in all disciplines through 
inclusive content (music, dance, 
improv). 

Tangible results – Sharing of stories that would 
not otherwise have been possible to tell to help 
sustain the local community and provide economic 
support to its artists. 

Success factors – A months-long commitment to 
telling local stories and promoting Canadian talents 
ensured that those stories and talents were widely 
seen and heard. 

Facteurs de succès – CBC Quebec cherchait à 
s’assurer que, malgré la pandémie, les finissants des 
écoles disposeraient d’une tribune pour propager 
leurs messages d’espoir et de sagesse. 
 
 
Initiative – Parmi les différentes initiatives de 
Radio-Canada dans les CLOSM, nous pouvons 
mentionner ici, aux fins du présent rapport et à titre 
d’exemple, deux offres de programmation 
numériques lancées en 2020 et qui contribuent au 
reflet pancanadien des communautés de langue 
française en situation minoritaire :  

● Empreintes, un projet documentaire 

pancanadien regroupant des histoires 

humaines, engageantes et originales. 

● Solo ensemble : série de capsules créées dans 

le contexte de pandémie en continuité de 

l’initiative L’atelier culturel, cette série 

d’épisodes numériques qui fait rayonner les 

artistes de l’Ouest canadien de toutes les 

disciplines dans des contenus rassembleurs : 

musique, danse, improvisation. 

 
Résultats tangibles – Partager des histoires qui 
n’auraient pas pu voir le jour autrement pour faire 
vivre la localité et soutenir économiquement la 
communauté artistique. 
  
Facteurs de succès – Plusieurs mois de travail et la 
volonté de raconter le territoire et de promouvoir 
les talents canadiens, ont permis à ces talents et à 
ces histoires de rayonner largement. 

3. Please highlight the positive measures taken by your 
institution that contributed to fostering the full 
recognition and use of both English and French in 
Canadian society.  Please include activities taking 
place in the regions, if applicable.  
  
 
To include in your response: a description of the 
initiatives, the impacts, the success factors and the 
results. 

Veuillez souligner les mesures positives prises par 
votre institution ayant contribué à la promotion de la 
pleine reconnaissance et de l’usage du français et de 
l’anglais dans la société canadienne. Veuillez inclure 
des activités qui se tiennent dans les régions, le cas 
échéant.   
 
À inclure dans votre réponse : une description des 
initiatives, des incidences, des résultats et des facteurs 
de succès. 
 

  
Initiative - One eRead Canada  
Reflecting Contemporary Canada, Prioritizing our 

  

Initiative - Un livrel Canada 
Incarner le Canada d’aujourd’hui et prioriser nos 

https://ici.radio-canada.ca/empreintes
https://ici.radio-canada.ca/atelier-culturel
https://ici.radio-canada.ca/empreintes
https://ici.radio-canada.ca/atelier-culturel
https://biblioottawalibrary.ca/en/one-eread-canada-evening-kim-th%C3%BAy
https://biblioottawalibrary.ca/fr/node/344975


 
 
 

 

Local Connections 
 
CBC/Radio-Canada has partnered with the Ottawa 
Public Library to help host/promote a national 
conversation taking place in the format of a 
national book club. One eRead Canada is the first 
national, bilingual (English and French) digital 
eBook club featuring the celebrated novel Vi by 
Kim Thúy. One eRead Canada is a month-long 
simultaneous eRead coordinated by Canadian 
Urban Libraries Council (CULC) from January 1 
to 31, 2021. 
 
 
 
Tangible Results - Readers across the country, 
along with more than 1000 public libraries from 
coast to coast taking part in this simultaneous 
reading party.  
 
Success factors - The English event was hosted by 
CBC’s Shelagh Rogers and the French event was 
hosted by Radio-Canada’s Kevin Sweet on 
Facebook live across the country, bringing together 
well-known personalities from CBC/Radio-
Canada’s two different media lines and providing 
them an opportunity to promote Canadian 
literature. 
 
 
Initiative - Quebec Voices 
Through community consultations, many English-
speaking individuals within Quebec expressed 
interest in sharing first person stories. CBC ongoing 
Quebec Voices initiative amplifies the province’s 
diverse voices with op-eds and personal essays. 
 
 
Tangible results – Since 2020, CBC featured close 
to 40 diverse voices, many with first person 
accounts of the pandemic from underserved 
communities.  
 
 
Success factors – By offering a platform that meets 
an expressed need, Quebec is ripe with impactful, 
thought-provoking and inspiring stories just 
waiting to be heard. 
 

liens avec les régions  
 
CBC/Radio-Canada s’est associée à la Bibliothèque 
publique d’Ottawa pour appuyer l’organisation et la 
promotion d’un débat national prenant la forme 
d’un club de lecture à l’échelle du pays. L’initiative 
Un livrel Canada/One eRead Canada est le 
premier club de lecture en ligne, national et bilingue 
(français et anglais). Cette année, il met en vedette le 
roman remarqué Vi de Kim Thúy. Un livrel 
Canada/One eRead Canada est une initiative 
simultanée d’un mois coordonnée par le Conseil 
des bibliothèques urbaines du Canada (CBUC). 
Elle a eu lieu du 1er au 31 janvier 2021. 
 
Résultats tangibles – Des passionnés de lecture de 
tout le pays, ainsi que plus d’un millier de 
bibliothèques publiques, ont participé 
simultanément à cette célébration de la lecture.   
 
Facteurs de succès – Le volet anglais était animé 
par Shelagh Rogers de CBC et, du côté francophone, 
Kevin Sweet de Radio-Canada était sur Facebook 
Live. L’événement rassemblait des personnalités 
connues des deux réseaux, et a été l’occasion de 
promouvoir la littérature canadienne.  
 
 
 
 
Initiative – Quebec Voices 
Au cours de consultations avec les communautés, de 
nombreux anglophones du Québec se sont montrés 
disposés à raconter leur histoire personnelle. CBC a 
donc lancé l’initiative Quebec Voices, qui offre une 
tribune aux voix issues de la diversité de la province 
par l’entremise de lettres ouvertes et d’essais 
personnels.  
 
Résultats tangibles – Depuis 2020, CBC a fait 
entendre près d’une quarantaine de voix de la 
diversité, dont de nombreux témoignages sur les 
effets de la pandémie dans les communautés mal 
desservies.   
 
Facteurs de succès – Grâce à cette plateforme qui 
vient combler un besoin avéré, le Québec peut 
maintenant entendre des histoires percutantes et 
inspirantes, qui suscitent la réflexion et qui 
n’attendent que d’être racontées.   

https://www.cbc.ca/news/canada/montreal/community/be-a-new-voice-for-cbc-quebec-1.5969425
https://www.cbc.ca/news/canada/montreal/community/be-a-new-voice-for-cbc-quebec-1.5969425
https://www.cbc.ca/news/canada/montreal/community/be-a-new-voice-for-cbc-quebec-1.5969425
https://www.cbc.ca/news/canada/montreal/community/be-a-new-voice-for-cbc-quebec-1.5969425


 
 
 

 

Initiative – Year in year out, through its 
programming, Radio-Canada helps promote the 
development and vitality of French culture in 
Canada. Examples in 2020 included: 

 Acadie Road, a TV special featuring Acadian 
performers in celebration of National 
Acadian Day 2020. This local arts & culture 
project showcasing Acadian artists, musical 
standards from Acadian culture and local 
sites was financed in part by CBC/Radio-
Canada and produced by Acadie Rock for 
broadcast on ICI TÉLÉ and ICI ARTV, with a 
simulcast on Facebook Live. 

 Ensemble à part, in which four duos of artists 
from New Brunswick, Ontario, Saskatchewan 
and Alberta explore connections between 
their respective disciplines: poetry, dance, 
music and visual arts as they create an art 
project in 48 hours through virtual meetings, 
sharing sessions as well as other activities 
and exchanges. 

 Maman! mommy!, a documentary series on 
challenges faced by young mothers in 
Vancouver’s French Official Language 
Minority Community. 

Tangible results – These documentaries logged 
impressive viewing numbers across all of our 
platforms (linear TV and digital), celebrating the 
richness of francophone expression all across the 
country and countering linguistic insecurity. They 
were also included in the Canadian-content 
catalogue offered to the TV5Monde network for its 
international outreach. 

 

Success factors – The sustained relations between 
Radio-Canada and official language minority  
communities contribute to the development and 
production of meaningful content. The 
documentaries produced this year helped 
deconstruct stereotypical views of francophone 
spaces in Canada and reduced barriers between 
francophones in the country. 

 

 
Initiative – Du fait de sa programmation, année 
après année, Radio-Canada contribue au 
rayonnement et à la vitalité de la culture canadienne 
francophone. Quelques exemples en 2020:  
● Acadie Road, spectacle télévisuel rassemblant 

des artistes acadiens à l’occasion de la fête 
nationale de l’Acadie 2020. Ce projet culturel 

local, mettant en valeur les artistes acadiens, 

des standards musicaux de la culture 

acadienne et des lieux de l’Acadie, a été financé 

en partie par Radio-Canada et produit par 

Acadie Rock pour une diffusion sur Ici Télé, 

ARTV de même qu’en simultané sur Facebook. 

● Ensemble à part, où quatre paires d’artistes du 

Nouveau-Brunswick, de l’Ontario, de la 

Saskatchewan et de l’Alberta font des liens 

entre leurs disciplines respectives : poésie, 

danse, musique et art visuel pour créer un 

projet artistique en 48 heures par le biais de 

rencontres virtuelles, de sessions de partage, 

d’activités et d’échanges. 

● Maman! mommy!, série documentaire sur les 

défis des jeunes mamans francophones en 

milieu minoritaire à Vancouver. 

 
Résultats tangibles – Ces documentaires ont 
récolté un nombre impressionnant de 
visionnements sur l’ensemble de nos plateformes 
(télé et numériques) célébrant l’expression 
francophone dans toute sa richesse d’un océan à 
l’autre au pays et contrant l’insécurité linguistique. 
Ils ont également fait partie du catalogue de contenu 
canadien proposé à TV5Monde pour leur 
rayonnement à l’international. 
 
Facteurs de succès – Les relations soutenues entre 
Radio-Canada et les communautés de langues 
officielles en situation minoritaire contribuent à 
l'idéation et la création de contenus pertinents. 
Ainsi, les documentaires produits cette année ont 
permis de déconstruire des stéréotypes concernant 
les francophonies canadiennes et de diminuer les 
barrières entre francophones du Canada. 
 



 
 
 

 

 Key Collaborations contributing to results Collaborations clés contribuant aux 
résultats 

4. Did your institution collaborate with other federal 
institutions or partners (sectoral working groups, 
municipalities, provinces/territories, post-secondary 
institutions, the private sector) on a program, project 
or other initiative to enhance the vitality and 
development of official language minority 
communities and/or the advancement of English and 
French in Canadian society? 
 
 
 
To include in your response: a description of these 
collaborations and partnerships, the results achieved 
as well as the success factors. 
 
 

Votre institution a-t-elle collaboré avec d’autres 
institutions fédérales ou partenaires (groupes de 
travail sectoriels, municipalités, provinces/territoires, 
institutions postsecondaires, le secteur privé) dans le 
cadre d’un programme, d’un projet ou de toute autre 
initiative visant l’épanouissement des communautés 
de langue officielle en situation minoritaire et/ou la 
promotion du français et de l’anglais dans la société 
canadienne? 
 
 
À inclure dans votre réponse : une description de ces 
collaborations et partenariats, des résultats obtenus 
ainsi que des facteurs de succès.  
 
 

 Collaboration Agreement for the 
Development of Arts and Culture in the 
Francophone Minority Communities of 
Canada  

The Corporation was an active participant and 
signatory in the multipartite agreement among 
the federal institutions that come under the 
Department of Canadian Heritage (the 
Department itself, the National Arts Centre, the 
Canada Council for the Arts, CBC/Radio-Canada, 
the National Film Board of Canada, and Telefilm 
Canada), and the Fédération culturelle 
canadienne-française (FCCF).  

The Agreement acknowledges the importance of 
arts and culture for the vitality of Canada’s 
francophone and Acadian communities. Area-
based working groups (media arts, publishing, 
song/music, theatre, and visual arts) comprising 
francophone groups from across Canada meet 
annually. 

In 2020, in keeping with the multipartite 
agreement, Radio-Canada initiated several 
actions aimed at supporting arts & culture 
communities reeling from the impacts of the 
pandemic.   

Radio-Canada worked actively with independent 
producers to lessen the impact of public-health 
measures on productions and to find a solution to 

Entente de collaboration pour le 
développement des arts et de la culture des 
communautés francophones en situation 
minoritaire du Canada  

La Société est partie prenante et signataire de 
l’Entente multipartite qui lie les institutions 
fédérales relevant de Patrimoine canadien (le 
ministère du Patrimoine canadien, le Centre 
national des Arts, le Conseil des Arts du Canada, la 
Société Radio-Canada, l'Office national du film du 
Canada et Téléfilm Canada), ainsi que la 
Fédération culturelle canadienne-française 
(FCCF).  

Cette entente postule l’importance des arts et de la 
culture pour l’épanouissement des communautés 
francophones et acadiennes. Des rencontres de 
travail par secteur (arts médiatiques, édition, 
musique et chanson, théâtre, arts visuels) se 
déroulent chaque année et regroupent des 
organismes francophones de partout au Canada.  
 
En 2020, dans l’esprit de l’entente multipartite, 
Radio-Canada a déclenché plusieurs actions dans le 
but de soutenir le milieu culturel gravement affecté 
par la pandémie.   
Radio-Canada a activement travaillé avec les 
producteurs indépendants afin de diminuer l’impact 
des mesures sanitaires sur les productions ainsi que 

https://www.canada.ca/en/canadian-heritage/services/official-languages-bilingualism/publications/collab-agr-min-2018-23.html
https://www.canada.ca/en/canadian-heritage/services/official-languages-bilingualism/publications/collab-agr-min-2018-23.html
https://www.canada.ca/en/canadian-heritage/services/official-languages-bilingualism/publications/collab-agr-min-2018-23.html
https://www.canada.ca/fr/patrimoine-canadien/services/langues-officielles-bilinguisme/publications/ent-collab-minor-2018-23.html
https://www.canada.ca/fr/patrimoine-canadien/services/langues-officielles-bilinguisme/publications/ent-collab-minor-2018-23.html


 
 
 

 

issues around insurability of productions.  

To support the theatre and music industries in 
dealing with the repercussions of cancelled 
performances, Radio-Canada developed 
programs to allow creators to present their 
shows to the public including, for example, plays 
presented as radio theatre on ICI PREMIÈRE, 
among them Les Partisans, a play by Franco-
Manitoban writer Rhéal Cenerini, and Le long 
voyage, a play by Pierre-Guy B. inspired by the life 
of Acadian composer, percussionist and 
storyteller Pierre-Guy Blanchard. 

These initiatives helped creators in OLMCs find 
audiences and in turn helped preserve the vitality 
of francophone communities despite isolation. 

 

 

Mauril: Learning program for Canada’s two 
official languages, in collaboration with 
Canadian Heritage 

CBC/Radio-Canada launched the learning 
program Mauril, named in honour of the late 
Mauril Bélanger, a passionate champion of 
Canada’s two official languages. With this app, 
which uses full versions as well as clips of TV and 
radio shows, digital series and podcasts, 
Canadians can access content on a wide range of 
topics, accompanied by comprehension-
assessment questions, and acquire a varied 
vocabulary, with regional flavours from coast to 
coast to coast. 

With an equal amount of content in English (240) 
and French (240), the app features eight game 
levels and provides a learning framework 
complementing the commercial and academic 
solutions already available to Canadians. It takes 
a unique approach to language learning, 
positioning it in a Canadian context so that users 
not only learn another language, but also better 
understand the rich diversity and countless 
nuances within our cultural mosaic. 

Canada’s two official languages, English and 
French, are the centrepiece of the project, as 
essential tools for promoting integration, 
inclusion, learning and dialogue. 

de trouver une solution aux enjeux d’assurabilité 
des productions.  
Afin d’appuyer le milieu théâtral et musical qui ont 
vu leurs représentations annulées, Radio-Canada a 
développé une programmation qui permettait aux 
artisans de pouvoir diffuser leurs spectacles à la 
population comme, par exemple, les pièces 
présentées sous forme de radio-théâtre sur les 
ondes d’ICI Première telles que Les Partisans, pièce 
de l’auteur franco-manitobain Rhéal Cenerini, ou la 
pièce Le long voyage de Pierre-Guy B. inspirée de la 
vie de Pierre-Guy Blanchard, compositeur 
percussionniste et conteur acadien. 
 
Ces initiatives ont permis aux créateurs des CLOSM 
de trouver leurs publics pour ainsi préserver la 
vitalité des communautés francophones malgré 
l’isolement. 
 
 
En collaboration avec Patrimoine canadien,  
Le Mauril : programme d’apprentissage des deux 
langues officielles du Canada.  
CBC/Radio-Canada a lancé le programme « Le 
Mauril » en hommage au regretté Mauril Bélanger, 
ardent défenseur des deux langues officielles du 
Canada. Grâce à ce programme, et à partir de 
versions intégrales ou d’extraits d’émissions de 
télévision et de radio, de webséries et de balados, 
les Canadiens ont accès au contenu traitant d’une 
vaste gamme de sujets, ponctué de questions de 
compréhension, pour ainsi explorer un vocabulaire 
diversifié avec des touches régionales provenant 
d’un océan à l’autre. 

Avec autant de contenus en français (240) qu’en 
anglais (240), huit niveaux d’apprentissage sont 
disponibles proposant un cadre d’apprentissage 
complémentaire aux offres commerciales ou 
académiques déjà disponibles pour les Canadiens. 
L’approche unique du cheminement linguistique 
est axée sur la réalité canadienne et permet aux 
participants de découvrir une autre langue, mais 
aussi de mieux saisir toute la richesse et les 
innombrables nuances qui composent notre 
mosaïque culturelle. 
Au cœur du projet : le français et l’anglais, les deux 
langues officielles du Canada, comme outils 
essentiels d’intégration, d’inclusion, d’apprentissage 



 
 
 

 

This new tool was planned, designed and 
produced by CBC/Radio‑Canada in collaboration 
with an advisory committee of pedagogical 
experts from across the country. 

The app was launched on April 15, 2021, and was 
named the Apple Store App of the Day on April 
19, a testament to the quality and ingenuity of the 
project. 
 

 
Radio-Canada 
 
The rapprochement des francophonies 
summit 
 
The COVID-19 pandemic resulted in the 
postponement of this summit on relations between 
French-speaking regions to June 2021. Radio-
Canada remains in a position to collaborate. 

In collaboration with the Centre de la Francophonie 
des Amériques (CFA), Radio-Canada offers, to the 
Summit participants, training workshops in 
journalism given by its artisans. Three sessions, of 
two hours each, will address the following themes: 
journalistic standards and practices, conducting an 
interview from a distance and the political 
coverage and storytelling. The CFA received 26 
applications from several Canadian provinces. Ten 
will participate in the workshops. 

 

International Francophonie Day 

We provided French-language audio and video 
content from across the country to Canadian 
embassies and cultural missions for them to 
highlight the importance of francophone 
communities across the country as part of 
International Francophonie Day. 

 

A major “ViRaJe”  

Radio-Canada Alberta once again teamed up with 
the premier Franco-Albertan youth gathering, RaJe. 
In response to COVID-19, the event pivoted this 
year and was rebranded “ViRaJe”, with all activities 

et de dialogue. 

Ce nouvel outil a été imaginé, conçu et réalisé par 
CBC/Radio‑Canada en collaboration avec un comité 
consultatif d’experts pédagogiques provenant des 
quatre coins du pays. 

L’application est devenue disponible le 15 avril 
2021 et identifiée comme l’« Application du jour » 
sur Apple Store le 19 avril, ce qui témoigne de la 
qualité et de l'ingéniosité de ce projet. 
 
Radio-Canada 

Sommet du rapprochement des francophonies  

La pandémie de la COVID-19 a forcé le report du 
Sommet sur le rapprochement des francophonies 
au mois de juin 2021. Radio-Canada est encore au 
rendez-vous pour collaborer à l'événement.  

En collaboration avec le Centre de la Francophonie 
des Amériques (CFA), Radio-Canada propose, aux 
participants du Sommet, des ateliers de formation 
en journalisme donnés par ses artisans. Chacune 
des trois séances de deux heures aborde un thème 
spécifique : normes et pratiques journalistiques, 
techniques d'entrevue à distance, couverture 
politique et le storytelling. Le CFA a reçu 26 
candidatures provenant de plusieurs provinces 
canadiennes. Dix personnes participeront aux 
ateliers. 

 
 
 
Francophonie internationale 
Nous avons fourni du contenu de langue française 
(audio et vidéo) en provenance de partout au pays 
aux missions et ambassades canadiennes afin qu'ils 
puissent souligner l'importance de la francophonie 
canadienne dans le cadre de la Journée 
internationale de la Francophonie.  
 

UN GRAND « VIRAJE »  

Radio-Canada en Alberta s’est associée une fois de 
plus au grand rassemblement de la jeunesse franco-
albertaine, RaJe. En raison de la COVID-19, 
l’événement a fait peau neuve en se rebaptisant 
ViRaJe et en tenant toutes ses activités de façon 

https://protect-eu.mimecast.com/s/vLbqCpzqqTn7PAgukDg69?domain=radio-canada.us14.list-manage.com


 
 
 

 

taking place online. It featured workshops of all 
kinds, encompassing sports, the arts and 
entrepreneurship. Émanuel Dubbeldam and 
Mélissa Cassista, hosts of the kids program Oniva, 
were entrusted with emceeing duties for the 
event’s opening and closing evenings. 

  
 

CBC 

Several collaborations with different 
associations and communities 

CBC Montreal and CBC Quebec work closely with 
English-speaking associations and communities on 
projects to ensure we reflect the realities of life for 
English-speaking Quebecers. Based on feedback 
from the consultation, we expanded projects to 
include the following:  

● CBC Montreal partnered with YES (Youth 
Employment Services) on ELLEvate. YES is 
a charitable non-profit that provides free 
and low-cost resources, tools and strategies 
to improve employment and 
entrepreneurship opportunities for 
Quebecers. The ELLEvate program is aimed 
at increasing the participation of women in 
Quebec’s entrepreneurship ecosystem 
through workshops, mentorships, and 
specialized coaching. CBC provided 
mentorship sessions and workshops on 
how to pitch to the media and storytelling. 
We are currently exploring other 
opportunities including a joint project with 
DESTA (Black Youth Network). 

● CBC continues its partnership with Y4Y 
(Youth 4 Youth Quebec). We have held 
quarterly mentorship sessions on Y4Y’s 
podcast Say La Vie!. The podcast aims to 
bring visibility to the experiences, the 
diversity, and the culture of English-
speaking youth in the province. Several Y4Y 
members have also been featured in first 
person essays on Quebec Voices.  

● Our annual Digital Writer in Residence 
program with Quebec Writers’ Federation 
(QWF) funded five emerging writers to 
share their stories on cbc.ca/montreal. 
Leveraging QWF’s Fresh Pages project, the 

entièrement virtuelle. Des ateliers de tous genres se 
sont déroulés, des sports, aux arts en passant par 
l’entrepreneuriat. Côté animation, c’est à Émanuel 
Dubbeldam et Mélissa Cassista, animateurs de 
l'émission jeunesse Oniva, qu’est revenu l’honneur 
d’animer les soirées d’ouverture et de fermeture de 
l’événement!  

 

CBC 

 
Plusieurs collaborations avec différentes 
associations et communautés 

CBC Montreal et CBC Quebec collaborent 
étroitement avec les associations du milieu et avec 
la communauté d’expression anglaise à divers 
projets afin de bien refléter la réalité des 
anglophones du Québec. Grâce aux commentaires 
entendus lors des consultations, nous avons élargi 
notre catalogue de projets pour y inclure les 
suivants :  

● CBC Montreal s’est associée au programme 
ELLEvate de YES (Youth Employment 
Services). YES est un organisme de 
bienfaisance sans but lucratif qui offre des 
ressources, des outils et des stratégies 
gratuites ou à faible coût pour améliorer les 
perspectives d’emploi et l’entrepreneuriat 
chez les femmes québécoises. Le programme 
ELLEvate a comme objectif d’accroître la 
participation des femmes à l’écosystème 
entrepreneurial du Québec en leur offrant des 
ateliers, du mentorat et de l’encadrement sur 
mesure. CBC a participé en proposant des 
séances de mentorat ainsi que des ateliers sur 
le journalisme et sur la façon de présenter des 
projets aux médias. D’autres projets de 
collaboration sont à l’étude, dont un projet en 
collaboration avec DESTA (réseau pour jeunes 
Noirs). 

● CBC poursuit son partenariat avec Y4Y (Youth 
4 Youth Quebec). Nous avons rencontré les 
membres de Y4Y pour encadrer la production 
du balado Say La Vie! Ce balado est destiné à 
présenter les expériences, la diversité, et la 
culture des jeunes anglophones du Québec. 
Plusieurs membres du collectif Y4Y ont aussi 
contribué à l’initiative Quebec Voices.  

https://www.yesmontreal.ca/en/entrepreneurs/services/ellevate
https://destabyn.org/
https://y4yquebec.org/
https://www.y4yquebec.org/podcast
https://www.cbc.ca/news/topic/Tag/Quebec%20voices
https://www.cbc.ca/news/canada/montreal/headlines/cbc-qwf-writer-in-residence-2021-1.5924909
https://qwf.org/
https://qwf.org/
http://cbc.ca/montreal
https://qwf.org/activities/programs/fresh-pages/
https://www.yesmontreal.ca/en/entrepreneurs/services/ellevate
https://destabyn.org/
https://y4yquebec.org/
https://www.y4yquebec.org/podcast
https://www.cbc.ca/news/topic/Tag/Quebec%20voices


 
 
 

 

partnership has expanded to attract a 
greater diversity of voices from 
underrepresented communities.  

● Cette année, notre programme Digital Writer 
in Residence, organisé en collaboration avec la 
Quebec Writers’ Federation (QWF), a accordé 
des fonds à cinq écrivains de la relève, afin 
qu’ils racontent leur histoire sur 
cbc.ca/montreal. Grâce au projet Fresh Pages 
de la QWF, ce partenariat s’est ouvert pour 
accueillir une plus grande diversité de voix de 
communautés sous-représentées.  

 

 COVID-19 COVID-19 

 The COVID-19 pandemic is a situation resulting in 
extensive government measures implemented to 
support Canadians, including Official language 
minority communities (OLMC).   
 

La pandémie de la COVID-19 est une situation qui a 
entraîné la mise en place de mesures 
gouvernementales importantes de grande envergure 
pour soutenir les Canadiens, incluant les 
communautés de langue officielle en situation 
minoritaire (CLOSM).   

5. Did your institution take part in COVID-19 response 
measures?  If so, how did you consider the needs of 
OLMC and the advancement of English and French in 
the application of these measures?   
 
Please describe your activities as well as the results.  
 

Votre institution a-t-elle mis en place des mesures en 
réponse à la COVID-19?  Si oui, comment avez-vous 
considéré les besoins des CLOSM et la promotion du 
français et de l'anglais dans l’application de ces 
mesures?  
 
Veuillez décrire vos activités ainsi que les résultats.  

 CBC/Radio-Canada 
 
General overview of measures and internal 
communications used to maintain our 
operations 
 
In response to the COVID-19 pandemic, the 
CBC/Radio-Canada workforce rapidly transitioned 
to telework in record time, with upwards of 70% of 
employees working from home on any given day, 
all while continuing to serve Canadians during an 
unprecedented crisis. 
 
Throughout the pandemic, we have continued to 
provide essential services to Canadians in both 
official languages: offering trusted news and 
information so they could stay informed; helping 
Canadian creators and our cultural partners; and 
supporting kids and parents with at-home 
educational resources. Innovative teams across the 
country have explored new ways of working to 
continue delivering new and exciting content, in 
spite of the challenges. 

CBC/Radio-Canada 
 
Aperçu général des mesures et des 
communications internes mises en œuvre pour 
maintenir nos activités  
 
En réponse à la pandémie de COVID-19, le personnel 
de CBC/Radio-Canada est passé en mode télétravail 
en un temps record : jour après jour, plus de 70 % 
de nos effectifs travaillent de la maison, tout en 
continuant à servir les Canadiens en ces temps 
difficiles. 
 
Tout le long de la pandémie, nous avons 
constamment assuré des services essentiels aux 
Canadiens, dans les deux langues officielles, en leur 
donnant des nouvelles et de l’information fiables 
pour les tenir au courant, en soutenant les créateurs 
canadiens et nos partenaires culturels, et en 
donnant accès à des ressources éducatives pour les 
familles à la maison. Partout au pays, nos équipes 
innovantes ont exploré de nouveaux modes de 
fonctionnement pour continuer à offrir d’excellents 

https://www.cbc.ca/news/canada/montreal/headlines/cbc-qwf-writer-in-residence-2021-1.5924909
https://www.cbc.ca/news/canada/montreal/headlines/cbc-qwf-writer-in-residence-2021-1.5924909
https://qwf.org/
https://qwf.org/activities/programs/fresh-pages/


 
 
 

 

 
To ensure the health and safety of our employees, 
we have taken a measured approach to the 
reintegration of employees to our work sites, 
pausing our reintegration plan and adjusting our 
approach in communities that were experiencing a 
recent increase in case numbers. Most employees 
continue to work remotely, with less than 30% of 
employees, mainly those involved with essential 
operations, reintegrated into our offices during the 
second quarter.  
 
We have supported managers in handling 
employee COVID-19 cases as they occur, through 
contact tracing and ongoing communication with 
our national crisis management team, and have 
adapted our guidelines in keeping with public 
health advice. We have also provided our 
employees and management with a number of 
guides and resources in both English and French 
that are continually being updated in light of the 
evolving pandemic situation. Timely and pertinent 
information is also shared through recurring 
virtual all-staff meetings and meetings for 
managers that are conducted in both English and 
French and hosted by members of the senior 
leadership team. The intent of these bilingual 
guides, virtual events and related communications 
is all geared at keeping everyone informed, safe 
and in a position to be able to continue doing their 
jobs so that we can keep delivering content to 
Canadians at a time when they need it most. 
 
 
 
 
 
Radio-Canada 

In addition to the initiatives described previously, 
we can add the following points. 

Consultations with OLMCs in recent years have 
highlighted the fact that francophones in Canada 
have a natural reflex to get their news in English, 
especially when it comes to stories of national or 
international import. When the pandemic hit, 
Radio-Canada therefore moved to ensure that 
French-language news coverage was prominently 
accessible, whether via TV, radio or digital 

contenus, y compris des nouveautés, malgré les 
difficultés. 
 
Afin de protéger la santé de nos employés, nous 
avons abordé avec prudence le retour des équipes 
sur nos lieux de travail, en suspendant notre plan de 
réintégration et en rajustant notre approche dans 
les communautés affichant une hausse récente du 
nombre de cas. La plupart de nos effectifs sont 
encore en télétravail, et moins de 30 % des 
employés, principalement ceux qui participent à des 
activités essentielles, sont retournés dans nos 
bureaux au cours du deuxième trimestre.  
Nous avons offert du soutien aux gestionnaires pour 
gérer les cas de COVID-19 chez les employés, en 
faisant le suivi des contacts, en entretenant des 
communications soutenues avec notre équipe 
nationale de gestion de crise, et en adaptant nos 
lignes directrices selon les recommandations de la 
santé publique. Nous avons aussi fourni à nos 
employés et aux gestionnaires un certain nombre de 
guides et de ressources, en français et en anglais, qui 
sont constamment mis à jour en fonction de 
l’évolution de la pandémie. Nous communiquons 
également de l’information opportune et pertinente 
au moyen de réunions générales virtuelles et de 
réunions destinées aux gestionnaires en français et 
en anglais, animées par des membres de la haute 
direction. Ces guides bilingues, ces rencontres 
virtuelles et les communications associées visent à 
tenir tout le monde informé, en sécurité et en 
mesure de poursuivre le travail, afin que nous 
puissions offrir du contenu à la population 
canadienne dans les moments où elle en a le plus 
besoin.   
 
 
Radio-Canada 
 
En plus des initiatives mentionnées précédemment, 
nous pouvons rajouter ces points. 

Les consultations auprès des CLOSM dans les 

dernières années ont mis en lumière qu’il existe un 

réflexe naturel des francophones du Canada de 

consommer l’information en anglais, 

particulièrement lorsque les actualités sont de 

niveau national ou international. En temps de 

pandémie, Radio-Canada a donc cherché à assurer 



 
 
 

 

platforms. 

All of the media performance indicators, e.g., reach 
and digital engagement, testify to the achievement 
of that objective.  

ICI RDI was also made available in freeview on TV 
as well as the web so that everyone could access 
critical information at all times. 

Provincial media briefings were broadcast on our 
conventional and digital platforms with 
simultaneous French translation.  

Lastly, we created a cross-Canada portal to post 
real-time COVID case data from all provinces.  

These measures ensured that francophone 
Canadians had information from their province as 
well as national information available at all times, 
in their language. 

Also by means of its programming, Radio-Canada 
addressed the specific needs of the arts & culture 
milieu and audiences in OLMCs in the pandemic 
context through the following : 

● Creation of the documentary Acadie Road, a 
TV special broadcast on ICI TÉLÉ and ICI 
ARTV, with a simulcast on Facebook Live, 
on August 15. Performances by more than 
50 Acadian artists were featured during the 
90-minute program financed in part by 
CBC/Radio-Canada and produced by Acadie 
Rock; 

● Support for the Festival Fransaskois and 
creation of special programs for the festival; 

● Renewed support for other festivals in the 
pandemic context (Chant'Ouest, Festival du 
voyageur); 

● To bring theatrical performances to 
audience members in the pandemic context, 
Radio-Canada revived the radio-theatre 
format, broadcasting seven plays by 
Quebec, Manitoban and Acadian writers to 
French Canada on ICI PREMIÈRE and 
OHdio;        

● Radio-Canada continued its collaborations 

une offre en information en français qui soit 

incontournable, à la télé, à la radio et sur le web.   

Tous les indicateurs de performance des médias, 

par exemple la portée et l’engagement numérique, 

affichent des résultats témoignant de cet objectif 

atteint.  

ICI RDI a aussi été débrouillé à la télé et sur le web 

pour que tous puissent avoir accès en tout temps à 

de l’information névralgique.  

Les points de presses provinciaux ont été diffusés 

sur nos antennes traditionnelles et numériques avec 

une traduction simultanée en français. Finalement, 

nous avons créé un portail pancanadien pour 

diffuser les données en temps réel des cas de Covid 

dans toutes les provinces. Ces mesures ont permis 

aux citoyens francophones d’avoir de l’information 

de leur province de même qu’au niveau national en 

tout temps et en français.  

Toujours par le biais de la programmation, Radio-

Canada a répondu aux besoins particuliers du 

monde culturel et des auditoires des CLOSM en 

temps de pandémie par : 

 Création du documentaire Acadie Road : 

Émission spéciale diffusée sur ICI Télé et sur 

ARTV le 15 août, de même qu'en simultané sur 

Facebook. Performances de plus de 50 artistes 

acadiens dans cette émission de 90 minutes. Ce 

projet a été financé en partie par Radio-

Canada, produite par Acadie Rock; 

 Soutien au Festival fransaskois et création 

d'émissions spéciales pour le festival; 

 Soutien renouvelé aux autres festivals en 

période pandémie (Chant'Ouest, Festival du 

voyageur); 

 Pour amener le théâtre à ses auditeurs en 

contexte de pandémie, Radio-Canada a 

ressuscité l'adaptation radiophonique des 

pièces de théâtre et a rendu possible la 

diffusion de sept pièces de théâtre du Canada 

francophone, qui proviennent du Québec, du 



 
 
 

 

with the arts & culture milieu in Acadie and 
has developed a new dimension for the 
Éloizes awards show, upcoming in June 
2021. The event, overseen by the AAAPNB, 
which recognizes and rewards the 
excellence of Acadian artists and creators, 
will take place in a new format adapted for 
the pandemic context. This spring, the 
Soirée des Éloizes will become a variety 
special  broadcast on ICI RADIO-CANADA 
Acadie as well as ARTV, and in catch-up 
format on ICI TOU.TV; 

● Creation of StudioFest, a virtual music 
festival on ICI MUSIQUE, with programming 
by artists including Éému from 
Saskatchewan, Les Hay Babies from New 
Brunswick and P’Tit Béliveau from Nova 
Scotia; 

● Creation of the program D'un océan à 
l'autre, broadcast for three weeks on ICI 
PREMIÈRE during the pandemic. This 
cross-Canada show, hosted by Franco 
Nuovo, provided a digest of the week’s 
news in a friendly atmosphere and tracked 
the COVID-19 situation. With contributors 
stationed all across the country, the team 
covered a wide array of topics and kept in 
touch with Canadians during the stay-at-
home period. Enlightening information and 
discussions from British Columbia to 
Newfoundland & Labrador were featured. 

 

 

 

 

Support for independent productions in OLMCs 
and contribution to risk management 

The pandemic placed independent producers, 
including those in OLMCs, in critical situations. For 
example, when insurance programs were lacking, 
they had to take on elevated risk if they wished to 
continue shooting. Banks became more demanding 
with requirements for additional sureties. Radio-

Manitoba et de l'Acadie, dans un format 

radiothéâtre sur ICI Première et OHdio;  

 Radio-Canada continue sa collaboration avec le 

milieu artistique et culturel en Acadie et donne 

une nouvelle dimension au Gala des prix 

Éloizes en juin 2021. Cet événement, 

chapeauté par l’AAAPNB, qui reconnaît et 

récompense l’excellence artistique des artistes 

et artisans acadiens, aura lieu dans un contexte 

de pandémie sous une nouvelle forme. Ce 

printemps, la Soirée des Éloizes se 

métamorphosera en émission de variétés 

diffusée sur ICI Radio-Canada Acadie, sur 

ARTV et en rattrapage sur TOU.TV; 

 Création du StudioFest, festival de musique 

virtuel sur ICI Musique, qui inclut une 

programmation d'artistes tels que Éému de 

Saskatchewan, Hey Babies du Nouveaux-

Brunswick, P'Tit Béliveau de la Nouvelle-

Écosse; 

 Création de l'émission D'un océan à l'autre, 

diffusée pendant 3 semaines sur ICI Première 

durant la pandémie. Cette émission 

pancanadienne, animée par Franco Nuovo, 

résumait l’actualité de la semaine dans une 

atmosphère conviviale et suivait la situation et 

l’évolution de la pandémie. Entourée de 

collaborateurs et de collaboratrices partout au 

pays, l’équipe s’est attardée à un éventail de 

sujets et restait au diapason des Canadiens et 

Canadiennes en période de confinement. De 

l’information et des discussions éclairantes qui 

ont résonné de la Colombie-Britannique à 

Terre-Neuve. 

Appui aux productions indépendantes des 
CLOSM et à la gestion des risques  
 
La pandémie a placé les producteurs indépendants, 

incluant dans les CLOSM, dans des situations 

critiques. Par exemple, alors que les programmes 

d’assurance faisaient défaut, ils ont dû assumer 

beaucoup de risques s’ils souhaitaient poursuivre 

les tournages. Les banques se sont faites plus 



 
 
 

 

Canada chose to be these producers’ ally in their 
representations with banks, which helped boost 
confidence and business continuity. 

Radio-Canada implemented the following practical 
measures: 

- Maintained financial commitments to 
productions originating in OLMCs; 

- Negotiated production and broadcast 
calendar extensions following interruptions 
and gradual resumptions of shooting; 

- Negotiated conditions for resumptions of 
shooting: 

○  Contingency plans; 

○ Evaluation of short-term insurance 
coverage or compensation funds for 
Canadian audiovisual productions; 

○   Evaluation of additional costs incurred by 
implementation of public health 
protocols and agreement on their 
financing; 

○  Maintenance of ongoing operations: 
project development (including feature 
films), submissions of projects to the 
French OLMC production program. 

 

 

 

 

CBC 

Vital information for English Official Language 
Minority Communities 

More than ever during the global pandemic, local 
news has been vital to communities across the 
country, particularly in Quebec’s English Official 
Language Minority Communities (OLMCs) where 
CBC is often the only media outlet. Our TV, Radio 
and digital programs make it possible for English-
speaking Quebecers to receive vital information, 
hear their stories, and to stay connected.  

● In spring 2020, CBC.ca’s average monthly 
unique visitors/viewers across the country 

exigeantes avec des demandes de garanties 

supplémentaires. Radio-Canada a choisi d’être 

l’alliée des producteurs pour les représentations 

devant les banques ce qui a contribué à renforcer la 

confiance et permis la continuité des activités. 

Radio-Canada a pratiquement mis en place les 

mesures suivantes : 

- Maintien des engagements financiers à l'égard 

des productions produites par les CLOSM; 

- Négociation des reports de calendrier de 

production et de diffusion suite aux 

interruptions et reprises progressives des 

tournages; 

- Négociation des conditions de reprise de 

tournage: 

○ Plans de contingence 

○ Évaluation des couvertures d'assurance 

ou fonds d'indemnisation à court terme 

pour les productions audiovisuelles 

canadiennes; 

○ Évaluation des coûts additionnels 

induits par la mise en place des 

protocoles sanitaires et entente pour 

leur financement. 

- Maintien des opérations courantes: 

développement de projets (incluant le 

développement de longs métrages), dépôts 

de projets dans le programme de production 

de langue française en milieu minoritaire. 

CBC 

Information vitale pour les communautés de 
langue anglaise en situation minoritaire  

Les nouvelles locales ont été plus que jamais 
indispensables pendant la pandémie pour les 
communautés de partout au pays, surtout celles 
d’expression anglaise en situation minoritaire au 
Québec pour qui CBC est souvent la seule option 
possible. Grâce à la programmation offerte à la 
télévision, à la radio et sur nos services numériques, 
les Québécois d’expression anglaise peuvent se tenir 
informés, entendre parler de leurs histoires et 



 
 
 

 

grew significantly. In Quebec, the audience 
looked to our digital service for up-to-minute 
coverage, and CBC.ca reached over 1 million 
average monthly unique visitors/viewers in 
the province. In addition, average monthly 
minutes per visitor in Quebec on CBC.ca 
increased by 18% (to 41 minutes per visitor) 
in Spring 2020 vs Spring 2019. CBC Montreal’s 
site and the CBC News app also observed more 
than 10% increase of their daily unique 
visitors each month. 

● In addition to daily coverage and original 
journalism, CBC Montreal organized and 
funded a translation feed of the provincial 
COVID-19 briefings for all English-media 
outlets, including our competition. CBC 
carried the briefings live to ensure OLMCs 
were informed about public health guidelines 
and protocols.  

● From April to June, the CBC Montreal 
Instagram account offered a daily Ask me 
anything (AMA) feature, where people could 
ask COVID-related questions and have them 
answered by a CBC journalist. We continue 
these AMAS on an as needed basis. We also 
produced a special first person personal essay 
feature called Quarantine Diaries. 

garder le contact entre eux.  

● Au printemps 2020, la moyenne mensuelle de 
visiteurs/utilisateurs uniques enregistrée par 
CBC.ca pour l’ensemble du pays a connu une 
forte augmentation. Au Québec, les auditoires 
se sont tournés vers nos services numériques 
pour se tenir au courant des dernières 
nouvelles, et CBC.ca a rallié plus de 1 million de 
visiteurs/utilisateurs uniques en moyenne par 
mois. Le site a de plus enregistré une hausse de 
18 % des minutes moyennes mensuelles par 
visiteur au Québec (41 minutes par visiteur au 
total) entre le printemps 2019 et le printemps 
2020. Le site de CBC Montreal et l’application 
de CBC News ont aussi connu une 
augmentation de plus de 10 % de nombre de 
visiteurs uniques par jour, et ce, mois après 
mois.  

● En marge de sa couverture quotidienne et du 
journalisme original qu’elle propose, CBC 
Montreal a mis sur pied à ses frais un fil offrant 
en direct une version en anglais des 
conférences de presse des autorités 
provinciales sur la COVID-19, qu’elle a 
distribué à tous les médias de langue anglaise, 
y compris à ses concurrents. L’objectif était 
d’informer les habitants des CLOSM des 
directives de santé publique et des protocoles 
sanitaires.  

● D’avril à juin, le compte Instagram de CBC 
Montreal a publié tous les jours un billet Ask 
Me Anything, où les gens pouvaient poser des 
questions sur la COVID auxquelles répondait 
un journaliste de la chaîne. Nous poursuivons 
ces publications lorsque le besoin se présente. 
Nous avons également présenté un journal 
rédigé à la première personne intitulé 
Quarantine Diaries. 

 
 

https://protect-eu.mimecast.com/s/Rqr6CAm22I229QF9Q67F?domain=linkprotect.cudasvc.com
https://protect-eu.mimecast.com/s/Rqr6CAm22I229QF9Q67F?domain=linkprotect.cudasvc.com
https://www.cbc.ca/news/canada/montreal/quarantine-diaries-covid-quebec-1.5509321
https://protect-eu.mimecast.com/s/Rqr6CAm22I229QF9Q67F?domain=linkprotect.cudasvc.com
https://protect-eu.mimecast.com/s/Rqr6CAm22I229QF9Q67F?domain=linkprotect.cudasvc.com
https://www.cbc.ca/news/canada/montreal/quarantine-diaries-covid-quebec-1.5509321

